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ANTAŬPAROLO. 


I liotnas liabington Macaulay, vrrkisto kaj 
historiskribanto, unu cl !<t plcj gloraj Anglaj 
kleruloj en la lasta centjaro, naskiĝis en 1800. 

Antatt ol li estis okjara, li verkis poezion 
kaj Resumon de l utmonda Historio. Post tre 


honorplena universitata kurso, li baldatt komencis 
verki por revuoj, kaj liaj artikoloj tuj famigis 
lin, I*,n 1826 ii fariĝis advokato, kaj en 1830 
pariamentano. En tiu tetnpo okazis gravaj tnal- 
feliĉoj al lia familio, kaj li estis tiel malriĉa ke 
li deviĝis vendi la oran medalon kiun li ricevis 
de la universitato. Sed en 1834 li estis elektita 
leĝkonsilanto al la Hinda registaro. kun salajro 
da dokmil funtoj strrlingaj. Post kvar jaroj en 
Hindujo li revenis hejmen kaj en 1839 cstis 
denove elektita parlamentano, E11 1842 li \ erkis 
la Baladojn pri Antikva Romo. En la ĝencrala 
elekto dc 1847 iĵ ne estis reelektita, sed li komencis 


sian plej faman verkon, I.a Historio pri An 
Tiu-ĉl libro estis tradukita en preskaŭ ĉiujn Eŭro- 
pajn lingvojn, kaj dum dudekkviti jaroj centkvar- 
dckmil Anglaj ekzempleroj estis venditaj En 1857 
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la reĝino nobeligis lin f sed jam li ekmalsaniĝis 
kaj li mortis en 1859 antaŭ ol li iinis la bistorion. 

La rakonto pri Horacio troviĝas en la 11i' 
storio pri la Roma Imperio de T* Livio, Lib. IL 
Cap. 10 . La jena estas la tradukajo. 

« Kiam la malamikoj alproksitniĝfis, ĉiu kiu 
povis forlasis la kamparon kaj eniris la urbon. 
La crbtm mem oni ĉirkaŭis per remparbj. Kelkaj 
lukoj en ĝi ŝajnis sendanĝeraj pro la muroj, kaj 
aliaj pro la kontraŭa libero. Nur la Ponto ‘ Su* 
blicius’ estis facila ritnedo por eniro. Sed unu 
\ iro, 1 loracio Ktikles, kiu okaze estis gardanto 
apud la ponto, ekvidis ke per subtta atako Jani 
kulumo esias jam kaptita, kaj ko la malamikoj 
rapidas malsupren; ankaŭ ke siaj timcmaj kunur* 
banoj demetas la armilojn kaj forlasas ia vicojn. 
Li riproĉis ilin indtvidue, baris la vojon, kaj 
petegis je la nomoj de dioj kaj de bomoj, ke 
iti ne forlasu la remparojn, ĉar ili nenioti gajnos, 
kaj baidaŭ estos plimulte da malatnikoj en la 
Kapitolina kaj 1’alatina Montotoj, ol en 1a Jani- 
kuluma. Li konsilis kaj petegis. ke ili detruu ia 
ponton per hakiloj, fajro, aŭ ia ijn ebla rimedit. 
I,i men tiel multe kiel eblc unu korpo povos 
fari, kontraŭstaros al la atako. Li tiatn iris al la 
alia rando de la ponto. kaj tie estis tre klare 
distingita inter la dorsoj de la malantaŭirantaj 
Romanoj. Li svingis siajn armilojn, kaj pro sia 
kuraĝo mirigis la malamikojn. Honora sento 





















tems kun li du aliajn, Spurion Larcion kaj Titon 
Horminion, ambaŭ virojn tre konitajn pro iliaj 
deveno kai agoj. Kune kun tiuj-ĉi li kontraŭ- 
stans al la unua danĝera kaj sovaĝa atako, k.tj 
poste^ car nur restas iom da 1a ponto, kaj je la 
alvoko de tiuj kiuj estas dehakantaj ĝin, devigis 
siajn kunulojn sin savi. Tiam fiere rig-ardante la 
luruskajn ĉefojn, ĉu per batalinvitoj ai individuoj. 
Ĉu per riproĉoj al Ĉiuj, ii ekkriis, 'Ho! sklavoi' 


de fieraj reĝoj, vi neniel ŝatas vian propran 
Hberecon kai vi venas ataki tiun de aliaj ”, Dum 
kclka tempo iii Ŝanceliĝis, Ĉar Ĉiu atendis ke alia 
komencu la batalon. Fine honto ekscitis la vicojn, 
kaj kriegante, ili de ĉiu flanko jetis la lancojn sur 
la solan malamikon. Sed kiam ĉiuj pikiloj estis 
haltigitaj per lia ŝildo, kaj Ii ĉiam obstine gardis 
la ponton per senmova piedforteco, ili pensis 
forpeli lin per rapida atakego. Sed en tiu mo- 


mento la bruo de la rompiĝanta ponto, kaj la 
«ojaj kriegoj de la Romanoj pro la finiĝo de la 
detrtta laboro. subite timegigis kai haltieis ilin 
Tiam Kokles diris. “Hol Patro TiJero. mi' kore 
petas ke via tavorema rivero akceptu tiun-ĉi 
soldaton kaj liajn armaĵojn Kaj, tion dirinte, 
li, tute armita, ensaltis en la Tiberon kaj malgraŭ 
la granda nombro da lancoj kiuj falis sur lin, !i 
save tranagis al la siaj, farinte agon kiu en ]a 
estiinteco estos pli famtnda ol kredinda. Pro tia 
heroismo la ŝtato ne estis sendankema. Oni metis 
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statuon en la Ivunvenejo, haj donacis al li tiom 
da kamparo kiom estis ĉirkaŭplugita en la daŭro 

de uno tago, 

Krom la publikaj honoroj, la malavareco de 
privataj urbanoj estis tre rimarkinda, ĉar ciu* 
malgraŭ la malsufiĉo, laŭ siaj kondiĉoj, donacis 
ion t kiel eble plej multe, eĉ malmultigante por 
tiu ceio siajn proprajn vivrimedojn. 

Kredeble tiu-ĉi rakonto estas nur unu el la 
multaj atitikvaj poeziaj legetidoj pri la deveno 
kaj progreso de la urbo, kiujn la popolo kantis 
aŭ deklamis, sed kiuj, iom post iom. penetris en 
la kronikoĵrip kaj finc estis akceptitaj kirl laktnj. 

La versoj de Macaulav pli maljdi imitas 1a 
stilon de la antikvaj Auiglaj baladoj. 




















































HORATIUS 


■ / Lay mtjde afrout the vear of the (ttv CCCLX 


Lars Porsena of Clu>ium 

By ihe Nine Gods he swore 
That the greiii housc of Tarquin 
Should suffer wrong no more. 
By the Xine Gods he swore n, 

And named a trysting dav„ 

And bade his mes&engers ride forth, 
EhsI ;intl west and south and north, 
To smnmon his array. 

East and west ŭnd stiuih and nnrth 
The messengers ride fast, 

Aad tower aud town and cottagc 
Have heard ihv trumpeTs blast, 
Shame on ihe hd&e Etruscan 
Who lingers ia his homc, 

When Porsena of Clusmm 


Ih on the march for Rome, 


































HORACIO 

verkita proknmunte la trimitsrutrkan jaron de !o Crbo. 


Jen ! Lars Porsen’ de Klusinmo 

Jk 

Ekjuris je*l T naŭ Dioj, 

Ke I ras' Tarkvina ne silenlus 
Plu |>ri insullo-krioj; 

Je PDioj naŭ li juris, tiam 
Li nomis tagon, lokon, 

Kaj al la gent* de Ponento, 

De 1’sucl’, de I’nord’, de Pokeŭlemo, 
Li sendis Ja ajiokon. 

Scrtditoj tial ĉien rajdas, 

Kaj urbo, tur\ dnmeto, 

En ĉiu laudo baldaŭ nMm 
La voĉon de Ptrumpeto, 

I’I do! al Etroskuno fnlsa 
Restanta en la domo, 

* 

Lar Lars Porsen' de Klusiumo 
Ekmarĥis koniraŭ Romo» 

































HGRATHTS 


IO 




The horsenien a nd the footmen 
Are pouring in amain 
Frum many a statclv market-place ; 

From inany a fruitfui piain ; 

From marn a lonely hamlet, 

Whieh, Ind by beech and pine, 
Like an eaglefs ncst, hangs tjn the crest 
Of purple Apennine; 


Ffom lordly Volaterrae, 

Where scowls tĥe far-famed hoki 
Piled by thc hands oi giants 
For godlike kings of old; 

From sea-girt Populonia, 

Whose sentinels deserv 
Sardink.*s snowy mountain-tops 
Fringing the soŭthem sky ; 


From the proud mart of Pisae, 

Oueen of the we$tcrn wav&j, 

Whcre ride Massilia‘s triremes 

Heavĵ with fair-haired slaves; 

From where swcet Clanis wanders 

Through corn and vincs and ilowers; 
From wherc Cortona lifts to heaven 


Her diadem of towers. 





















BORACIO 


I I 


Xun, pifdirante aŭ rajdante, 
Alvenas la vasaioj 
Rapitk, el majestaj urboj, 

El fruktodOnaj valoj ; 

FA viizolitaj 

Sub tagoj kaj sub piiujj. 

jA 

Sajoantaj aglonestoj sur fa 
Ikrpuraj Apcnninoj; 


E1 Alta Volatero, kie, 

!*cr grundeguJaj manoj 
La muroj iam konstruiĝis 
I J or diaj reĝtiranoj; 

E1 m arobŭrda^ Pop u 1 o no, 

Kie la gardistaro 
Fti aeĝaju Sardaja montopiotojn 
Ekvidas trans La maro; 


E1 la veudej' tie Pino» glura 
Reĝino de la rtmro, 

En kles sipoj de Masiljo 
Remada’, la sklavaro; 
El kk Ktano dolĉe lluas 
Tra Irukta regiono; 

El kie Purb’ Kortono brikv- 
Per alta turokrono. 
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HOR.-VTIT'S 


Tall are iĥc mks whose acorns 
Drop in dnrk Auser '% rill ; 

Fat are the stags that chartip thc boughs 
Of the Cimitiiao ĥili ; 

Hcvood all streams (ditumnms 
Is to the herdsman dear ; 

Best of iill pools the fovvler loves 
The greŭt Volsinian mere. 

But no\v no stroke of woodman 
Ts heard hy Auser*s rill; 

No ĥuniter tracks ihe stags green path 
Up thc Cirainian hill; 

Uouatched aloug Oitmnous 

Grauces the mtlk-white stcer; 

Urthamted tbc* water fowl may dip 
lu the Volsinian meru. 








The ĥarvests of Arrctium 

This vear, okl men shall reap* 

This year voung boys in Unibro 

Shall plunge the struggling sheep ■ 
And in the vats of Luna 

This year f the must shall foam 
Roimd thc white feet of Jaogĥing girls 
\\‘hose sires Imve marched lo Rornc. 
































HOKACIO 


La glantjj de PUverk-egoj fahis 
Apud LAtisera fonto i 
Ln eervoj rarbobranĉojii maĉas 
De LĈiminia monto ; 

La rivereLoj de Klitumno 
< lujigas }a paŝtistgjn ; 

La granda Vulsinia lago 
(Tiijigas la pidistojn. 


Sed mm apud 1'Ausera fonto 
Hnkista bat f ne sonas; 

La vcrdajn vojojn de la ccrvn 
Ncniu ajn spionas ; 

Apud Klitumno, nevidite 
Sin paŝla> la bovaro; 

Cc FVolsinia htg' seniime 
Sin banas ]a btrdaro. 


Kikoltojn de Arretiumo 
La maljumiloj Iiavos; 
L^ohstiiiajn safujn on k Umbro 
Nur junaj knalmj lavos ; 
Nur ĉe rŝaŭnumta Luna mosto 
Fiedoj hktnkaj rcstos 
De gajulinoj kirs patmj 

AI Rum’ irintaj estos. 












Thcre be thirlv ehosen prnphets, 

The wĵfiest in the lancl, 

Who alvvavs by Lars Forsena 

Ikith morti and eveuiug stand ; 
Eveniog and morn the Thirtv 
Have turncd the verses o’er 

. i : 

Traced from tĥe right ini Jineii vvhite 
Bv mighlv seers of vore. 


Anil \vilh onc voice the Tliirtv 
Havc their glad ansvver given ; 
iL i iu forth. go forth, Lars 1’orsena, 
Go forlh, lnelnved uf heaven ; 

{ro, and rcturn in glorv 

To ClusiuttTs roval dome, 

And hang round Xurscia’s altars 
The golden shiclds uf Ruine \ 


And now hath every citv 

Senl up her tsde of men ; 
Thc foot are fourscorc thousand, 
The Jiorsc arc thuusarid teli. 
Rcfurc the gatcs of Sutriuin 
Is met the great arrav» 

A proud man was Lais Forsena 
Upon llie trysting day» 



























HUKACIO 


Tridek profetoj elekriUj, 
Saĝuloj, en kunveno, 
La tutan ĝis \espero 

A 

Ceeitas kun Porseno; 
Kaĵ ĉiara ili csploradas 

La sencon de Fversetoj 
SkribiUj snr la folanka tuko 
Dc noblaj praprofetoj. 


Kaj uouvoĉe ili ĉiuĵ 

Rcŝpondjts per korbcno, 
14 Foriru, la ciel J vb amas, 
Koriru, Lars Porseuo; 
toriru, kaj rcvemi gkire, 

Al via reĝa domu. 

Por kc pcndiĝu sur ralUro 
La orŝildar' de Ronto ’L 


AJvenas do la ntilitistoj, 

♦ 

Ec okdckmil soldatoj, 

I ufantcri 1 , kavalcrio, 

KJ la Etruskaj statoj* 

En Sutrinm’ unuiĝiiUaj 
Antaŭ la urbpordcgo ; 
Fiera estis Lars Lorserio 

je J’ tag J de Pkunvenego, 
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NORATIUS 


For all Ihc Etm^can fimiics 

Wcrc ranĵĵed hcneath his cve f 

And manv a bamshed Ronian 
# 

And niany a stout aliy : 

And vvith a mighlj following 
To join ihc nuiĥter came 
The Tusculan Mamilius, 

Prince of the L&tian name* 


But by the vellovv Tiber 

Was lumult and aiTiight; 

From all the spacious champaign 

To Rome men t<x)k their tlight. 

A miie artmnd the city 

I he throng stoppcd up the vvavs; 
A fearful sight it \\as tn see 

Througb iwo long nights antl days. 


For aged folks on cratches, 

And \vomen great vvith cliikl, 

And snothers sobbing over bahes 
That cluag to them and smilod, 
And sick men borne in litters 
High on the tiecks of slaves, 

Aiul iroops of sun-burned httsbamJrncu 
\ViLli rcaping-hooks and sUves T 



































HORACtO 


Ĉar el la tula land 1 ĉeesiis. 

Soklatoj ordigkaj ; 

Liganoj bravaj liaj, aiikau 
Ronmnoj ekzilitaj; 

Kaj kuu Lrc granda sekvantarg 
Ei 1'urbo Tuskulumu 
Alveois tien Mamiliu 

L;t princ’ de Latiumo* 


Sed ĉe Tibero ilava e>tis 
Tumulto kaj timego; 

AI Rom' el la kanipar* okazis 
La hoina forkurego ; 

La vojoj esii> plenigitaj 
E1 i:iu mtjbarajo, 

Kaj duiTi du tutaj tagoj estis 
Terara U vidajo* 


La maljunuloj, fa lamuloj, 

Kuti multc da virinoj 
Gravedaj, au plorantaj kvankam 
Ridetas Ja iciinoj; 

La malsanuloj sur Ja sultroj 
De sklavaj Ja portistoj, 

Kaj, kuu falĉiJoj kaj bastonoj, 

Br u□ egaj I abor Ltoj. 











HORATLUS 


And drovcs of imulea aod ubses, 

Laden \vith skins of vviue, 

And endless tlocks of goats aud sheep, 
And endless hetds of kine t 
And cndless traans of wagons 

That creaked beneath thc weight 
Of corn-Sricks and of household goods, 
Choked every roaring gate. 


Xow f from ihe rock Tarpeian, 

Could the wan burghers spy 
The line of bJazing villages 
Retl in the midnight sky* 

The FaLhers of the City t 

Thcv sat ali night and day, 

For every hour some horseman came 
With tidings t>f dismay* 


To casLvvard aod to westwtuxi 

■ 

Havc spread ihe Tuscan bands; 
Nor house, nor fence r nor dovecot 
In Craatumerium stands, 
Verbenna dn\vn to Oslia 

Hath wasted ail the plain ; 
Astur hath stormed Janiculum, 

And the stout guards are sluin. 















HORACIO 


Jc vinbareloj ire ŝarĝit;ij f 
AzctHĵj kaj mularoj ; 
Seneesaj aroj da boviooj, 

Kun kaproj kaj ĥifaroj ; 
Kaj caroj* umt pOst l'a]ia, 
Krakantaj sub pezegjo 
Dc mcbloj kaj tlc grenosakoj, 
Kn ĉiu urbpordego. 


Kaj nun de la SuneiP Tarpeja 

I, J u rbest roj ngart \ a n uj 

La fajrojn vidis de vilaĝoj 

Je rtioklumez' brulantaj; 

Car de r mateno ĝis la nokto 

La urbeslrar' kunsidis. 

* 

A1 kiiij kun novaĵ' terura 
I,a rajdantar* rapidis. 


L'armeo Ttiska ĉiudankcn 
Tra la kam paro lluis + 
Kaj pnbsarojn, kolumbcjojn, 

Kaj domojn ĝi detrins* 

* 

Verbeno tutan [\ bcnajon 
t Ktian mimgis; 

Astur" ĵanikulumun kapŭs 
lvaj virojn li mortigis. 
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HOHATITJS 












I wis t in all *hc Senatc, 

There \v;is no hearL so huld, 

But sore it aehed, and fast U beat, 
\Vhcn that 111 news uas told* 
Forthwith up rose thc Cnnsiil, 

Up rosc thc Fathcrs all ; 

In haste thcv girded up Lhcir gowns, 
And 3ued Ihem to thc vvall. 


rhcv held a council standiog 
Before thc River-Gate ; 

Shtjrt time \vas there, yc vvell niav gucss t 
For musing »r dchatc, 

Oul sp;ike Lhc Consul rotindtv; 

14 The Hridge must straight go dovvn 
For, since Janiculum is lost. 

Nought ehe can save the town ”, 


Iust thcn a scoul qimc tlying, 

Atl wild with hasle aud fcar; 
41 To arms! to arms! Sir Consttl; 

Lars Porsena is here ”, 

On the low hiils lo wcst\vard 
The Consul iixetl his ey-e, 

And saw thc svvarthv storm of dust 
Risc last alutig Lhe skv. 














HO&ACH i 


Nu ki:titi Ja sciig* malbona 
Atingis la SenatOn, 

I-a viroj la plnj bravaj scntis 
Doloran kaj korbaton; 
Siarigi* bi Kotisul% la estroj, 
Ei kie ili sidis, 

Kaj ta manteloju kunprtiiante, 
Lii muron luj lapitlis. 


< McftKis tie konsiligo 

Antatt la porcT rivera; - 
— Por parolad ‘ aii disputado 
Ne cstis temp' Itbcra — 
Kkkriis la KonsuP Dehaku 
La pouton ; se £i restos f 
Pro la kaptitu fortikajn 

La urb 1 perdata cstos J L 


Scndito tiam enkure^is, 

Pro timo tremegnnte* 

Vin arrnu tnj, Sinjor’ Konsulo, 
Jeti Lnrs Porsen* vcnante ”, 
Al la montetoj ok-cidcntaj 
Rigardjs la Kousulo, 

Kaj vidis kicl en ĉielnn 
Siti levas polvuebulo. 























HORATIŬS 


And ncarer tast and liearer 

Doth the reJ whirlwind comc; 
And louder slill and stilJ more loud 
From underneath that rolSing cloud» 
ls heard the tmmpet ! s war-uote proud, 
The trampling and thc hum. 

And plainlv and more plaiulv 

Now through thc gioovn appcars, 
Far to left and far to right, 

In brokco gleams of dark-blue light 
The long array of helmets bright, 

The long array of sjrcars. 


And plaintv and tnare plainly 
Above that giimmeiiDg line. 
Now might yc scc the banners 
Of twelvc fair cities shine ; 
But the banner uf proud Ctusiuni 
Was highest of them all, 
The lerror of thc Umbrian, 

Phe tcrror of the (i&ul. 


And plainly and mort plainly 

Now nvight thc burghers know, 
By port :md vest, by horse and crest, 
Each warhke Lucumo. 






















HORACIO 
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Kaj pli rapide kaj prtiksitnen 
Ahetŭs la veiitegtN 
Kaj ciam pEi kaj pli bruanta 
Sub tiu nub" envolviganta 
Aŭdiĝis la trumpet’ soiuuita, 
L’ annea murmurego; 
Kaj ĉiam pli kaj pli videbie 
Tra la nebui’ malhela, 
La vasta mullo da legioj 
Knn brilaj kaskoj cn Knipj, 
Kaj lancoj kiel himradioj 
De blukolorfj belu. 


Kaj tiairi pli kaj pli videble 
Eĉ supcr tiuj kurboj, 
liriietis klare la staodardoj 
E1 dekdu bclaj urboj. 

Sed ia picj alta, la staodardo 
De Klnsium' vidiĝis, 

Pro kiu ee la Umbrianoj 

K aj G all 1 oj ek tre nl I g i s. 

Kaj nun hi ĉdaj princoj estis 
Pli klaie rekonitaj ; 

Pro vest', ĉevalo, kask' aŭ kresko 
Precipe diKtmgitaĵ ; 
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HORATIVS 


1 liere CilnitLS of Arretium 

On liis fleet roan was seen ; 

And Astur of llie fourfbld shleltl, 

Girt \vilfi llie bmnd none eise mny wietd, 

foliinmius with thir belt of gold, 

And dark Verbenna from the hold 
By reedy Thrflsymei]e t 

Fast by the roval standard, 

O erlooking ail the war, 

I-ars Porsenn of Chisium 
Sat in his ivory ear. 

Ry the right whed rode Marmltus, 

Prince of the Latiau narne; 

And by the left false Sextus t 

That Mutmght the dced of shame, 

But wben the facc of SeĴttiis 
\Vŭs seen among the foe>„ 

A yell that reru the ĥrmrtment 
From all the town am*e. 

Un the house-tops \vas no woman 

But spat towards him and hissetl, 

Xo cĥild but screamed out curses, 

And shook its littlc list. 






















HURACIO 




* 

Cilnio d Arreiiumo 

Sur la ĉevaT vivplena ; 

Asturo kun la >ilil kvarobla, 

Tro jieza por viC malpli nobla ; 

Knj Tolumni* pcr or r zonita; 

Kaj Ii t Vciben% el fortigila 
I*agdomo Trasi m en a. 

Kaj apitd la staruiaido reĝa, 

En sia car' sidante. 

I.i* Lars l*orsen T de KJusiumo, 
L # a rnico n t rav ii!an te * 

El Latiumo Mamilio 

La princo, dekstre slaris ; 

Maldekstre falsa Seksto kin 
Hontindan agon faris. 

Sed kiam la vizaĝ’ de Seksto 
Aperis al Romanoj t 

Krieg" ĉielon supreniri- 

El buŝuĵ de rurbanoj» 

Virinoj sur tegmentoj staris 
K raĉantc kaj siblantc t 

[/infanoj ankati lin malbeni* 
Pugnetojn eĉ ^kuante. 

















ItORAm*S 


But the Consul ! s brow was sad, 

And the Consurs speeeh \vns low, 
And thirkJv looked he at Lhe wall, 

And darklv at the foe; 

** Their van will bc ujion us 

Beforc the bridge goes down ; 

And if thev onee may \viii the bridge, 
What bope to save the imvn ? ” 


Then out spakc brave Horatius, 
The Capiaiti of the fiate; 

11 To everv inan upon this earth 
Death eometh sotm or late, 
And how can man die betler 
Than facing fcarful odds, 

For the ashes of his fathers, 

And tlie tcmples of hh Gods, 


“ And for thc tcudcr mothcr 
Who dandled him to rt,sl T 
Aud for ihe \vite who tmrses 

p> 

flis baby at her breasl, 

And for the ĥoly maidens 

Who fccd thc eternal ikinu-, 

To save thcm from fabc Scxtus 

That wrought ihe deed uf shame ? 

















HGRACIO 


Mallftttte la KonsuF paroiis 
Per voĉo de malĝojo ; 

La ponton ti rigardjs, ankivil 
L'armeon sut la vojo, 

“ Se, anUui i)I la ponf rompi^os, 
Alvenos £ia fronto, 

Esper J netairt restos sa\i 

La urbon, pto 3a ponto 7 . 


Subi te Horacio brava t 

La pordg&rdisto, tlirus, 

•* Pli nialpU fme al \a morto 
Estajo ĉia i ra> ; 
ĉu vir’ pb noble povas morti 
G1 sur la balalcjoj 
l J er la honoro de prapatroj 
Aii por la Dipreĝejoj! 


" Kaj por patrino kara kiu 
Lin metis en lulilon. 

Kaj por redzino kiu nutris 
Sur sia brust' k fdon; 

Kaj ]>or k sanktaj gunUstinoj 
De la ctema llamo ; 

Ĉar ĝi dc Seksto savas itin, — 
—- Li de nialeasta knio M * 
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HORATIES 



“ Hc\v down ihe bridge, Sji Consu 1 r 


Wiih alj the -peed ve niay ; 



f. with two more to help inc, 
Wili hold the h#c in play» 


ln von strait path a tliou&iud 

Mav well be stopped bv threc; 
No\v \vhu will stand on citber harnl, 


AikI keep the bridge with nie ? tT 


Then out spdike Spurius Lartius ; 

A Ramnian proiid wus hc ; 

11 Lt> T I vvilJ stand al lhy right liand, 
And keep the l>ndge vvithi thee 1 ’. 
And out spake strong llerminius ; 

Of Titian blood \vas he; 

** I vvill abide on thy left skk% 

And keep the bridge wiih thee 


11 Horatiuji, " <|Uoth the ContnL 

As thou savest. so lct it be r ' * 


And str.nght agidnst that great nrrnv 
Forth \vent the dauntless rhree, 
For Roinans in Rotue*s quurrcl 
Spared neither land nor gold. 


Nor son nor \vift% nor limb nor |i|V% 



In tlie brave davs of old. 

* 
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“ Du kicl d*le plej rapide 
Dehaku dud !a ponton ; 
Sr iiur aiiaj du min helpos 
Hnltigos ni la fronlon. 
Mil virojn eo mallarpi vojo 
Tri iiovit.s botie bari ; 

Do miaflanken venu kiu 

Kun mi min volas stari 


Tiam la Kamnian’ tlera 
LarciOj responcUnte, 

EkUriU, i4 Mi la ponlon gardos 
Ce rdekstra llank' slarante 
Rcspondis atikaŭ Hcnmoio 
La lŝcian\ tliratiie T 
M Mi ĉe r maMekstra llanko staro* 
I.a punton kungardanlc 'L 


** Farota estu M la Konsulo 
Al Horacio diris, 

Kaj knntrati la armco granda 
La tri bravttloj iris, 

Ĉar por la urbo ĉiuj donis 
Eo kun maUvarcco t 
Bicnojn, ftlojn, meutbiojn, vivon, 
En glora estinteco. 
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HORATLUS 


Then nonc was for a pat ty; 

Then EiM werc for thc stale; 

Then the great nian hdped thc poor, 
And ihc poor man loved the "rertt; 
Then lofuls \vcre fairlv portioned, 

Then spoils were lairlv sold ; 

The Romans were like brothers 
ln the brave days of old* 


Nuw Roman is to Roman 
More batcful than a liie t 
And ihe tribuoes beard the Ivigh, 

And the Fathers gritid thc lgw. 

As wc wax hot in factioii, 

In ballie we wax cold; 

\Vherefure mcn fight m#t iss they Ibnght 
In the brave dnys uf old. 


Now while the Three were tightening 
Their harness On thcir liacks, 

The Corssul was the foremost niau 
To take in h;tnd an ave; 

And Fathers mixed with Commons 
Sdzed liatchei, bar, and crovv, 
And siuote upon the plauks abovc, 
And loosed the prups below. 
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Neniu eslis paituum* 

Sed eiuj por la ŜLalu, 
La miaertiT riĉulcm amis t 
Riftulo ŝajnis fralo; 
Terojn kaj akirajojn £iuj 
Ricevis laŭ justeco* 

Ĉai la Romanoj fratoj estis 
En glora estinteco* 


Scd nun Romarojn malainike 
M alamas 3a Romanoj; 

| u^istoj steias de rnobeloj, 

La estroj de Fturbaaoj; 

\ *a irioU sm o n 1 ;d v a rm 

Fro manko jc frateco; 
Nenm plu balalas kiel 
En glora estinteco. 


Jen dum la tri hercjoj cstis 
L^armajoo allSgaiitaj, 
Llakilon prenis la Konsulo, 
Kaj ĉitij ĉecstantaj 
l*cr pikelegoj kaj martcloj 
La jloti uabuloj n h ak i s, 
Ois tiuj supre ekrompiĝis 

Kaj ia subLenoj krakis* 


























HORATnJS 


?v[ean\v1iilc lIic Tu..scan iirmv, 

Right glorious to bchold, 

Came flashing b;ick the noondav ItgliL, 
Rank bchimJ tank, like surges brighL 
Of a broad sea of gold* 

Four luindreil trumpels sounded 
A peal ot \varlike glee t 
As that great hosL, \vith measurcd trcati, 
And spears advanccd, aud ensigns spread, 
Rolled slow!y towards the bridgus head 
Whcre stood the daunlless Three. 


The Thrcc stood calm and silcnt, 

And Iooked ujkjci thc focs, 

And a great sliout of laughLer 

From alL the vangmird rose; 

And forth tbrcc chicfs camc spurring 
Bcfore that decp array ; 

To carth they sprang, thcir svvords tlicy d 
Artd lifted high their shiekls, and fle\v 
To win the narrovv wav, 

4- 


Aunvis from grccn TUertmm 
Lord of thc hili of vioes ; 

And Scius, \vhosc eight Imndrcd slaves 
Siekcn in I’lva's mincs ; 
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Kaj dume la amne t Tuskaoa 
En l;i &uuhim t rebrilb, 

Kaj la vidaj’ dt Fvicc^ hdaj 
Mnrŝantaj, al !a cmdoj belaj 
Dc ora mar siniiliii* 

Kvarecmoj da truiupetoj tiam 
Batalmuzikoii faiis, 

Kaj iris la arme% paAante, 

Flagojn kaj lancojn sublevanfe, 
Ai ppnto kiCh atendaivle 
La tri bravuloj staris. 

La malaiiiikojn ligardante, 

La Tri' silente reatis, 

Kaj el la fronto dc Larmeo 
Ridego moka estR^ 

Kaj Liam ĉcfoj tri rapide 
Elrajdiŝ d !a fronto, 

Eksaltis teren, alte tenis 
La ŝildoĴB, la glavegojn jirenis, 
Kaj kuris al la ponto. 


Aŭno cl verda Tiferrmmo 

La mont t de vinberejoj, 
Kaj Sejo kies okecnt skkvoj 

Ladgas eo luuicjoj; 
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IIOKATIUS 


And Hicuh, long lo Cltisium 
V&SSaJ in peace and war, 

\\ lio Icd lo ĥght his Umbrian pOwers 
From thal gTav crag \vhere* girt vvilh u>wcrs, 
The fortress of Xcquinum lower> 

<) ? er the pale waves of Nar, 


Siout Lartius hurled down Aunus 
Into the stream beneath ; 
Herminius struck at Seins, 

And clove ĥim to the LectH; 

At Picus brave Horatius 

Darted one fierv thrust; 

And thc proud UmbriarCs gildcd arms 
Cla&hed in ihe bloodv dust. 


Then Ocnus of Falerii 

Rushed on the Koniau Three; 

And Lausuius of Urgo, 

The Rover of thc sea; 

And Aruns of Volsinium* 

W'ho slew the grcat udJd boar, 

Tlie great \vild bo:ir that ĥad his dcn 
Amtdst the reeds of Cosa’s fen, 

And wjLsted hcld.s and slaughtered mtn, 
Along Allvinia s shure, 
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Kaj Piko. auni tnilil’ aii paco, 
L*amik J dc Klusiumo, 

Kiu kuii sia soldataro 
Aivenis el la Ŝtottrempajo 
Kaj turoj apnd Pakvo Karo, 
La Forla Kekviumo, 


Larcio Aijnoti per batego 
Eti la riveron sendis; 
Kaj Herminio Sejon vundis 
Kaj liim kapoo fendis ; 
Kuntĝa Horacio Pikon 
Nur uoufoje puŝis, 
lva| la iieva Untbriano 

En sanga pulvo kuSis, 


Tiam aliaj tri ekkuris 

A1 la Romana trio; 
Labstik de Urgo t marrabisto, 
Okno de Falerio, 

Kaj el Voisinium% Amnso; 

Lkipregon li mortigis 
Loĝiutati cn la Kosaj kauoj, 

? "ar ^rcnon dc la vilaganoj 
Kaj ec 3a vivon dc la anoj 
(ii ofte ruinigis. 

















HO&ATtCS 


Hcrminius smoie ilown Anrns; 

Lartius laid Ocnus lovv ; 

Right to thc heart of f.ausulus. 

Horalius scut a blow, 
li Lie there M , he cried, “ fcll piratel 
No more, agha&t aud pate, 

Froni t wa]]s ihc crowd shall mark 

Thr track of thy dcstroving bark; 

Xu miirt Campania ? s iiiuds shall Slv 
Lij vvruods and caveriis vvhets thev spv 
Thv Lhricc accursed sidl ”, 


But iiow iĵo sountl nf laughtcr 
\\':ls hcard among the fors. 

A wiid and vvrathful clamour 
From all the \anguard rose 
Six s[>etvrs’ length from the entrancc 
HaJted that deep array + 

And for a spacc nu man came Eortli 
To vvi n the narrmv way. 


But hark ! the cry is Astur ; 

And lo! ihc ranks dividc; 

And the great Lord of Luna 

Comes with his statclv slride. 
l.T Kjn his ampie shouldfrs 

Clangs lottd the fourfold shield, 
Atid in his h.ind lie shakes the brand 
\Vhich nune but hc can wirld. 
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Larcio ( iknon tuj <k‘jeLi<, 
Arunsnn Herminiu : 

La kuron de LaŬsuI’ trapikis 
La glav 1 de Horacin. 
Ku&ijHi, marrabisL', ’’ li krik t 
+ E1 U Osti-kasteJoĵ 
Xe |iln vidiĝos svtr la maro 
La v oj o de ] * rabadŝ i p & ro : 

Ne pin sin kasos In cervaroj 
p.n ki kavernoj au arbaroj 
|c V vid* de viaĵ veloj 


Sed mm inter la malaniikoĵ 
Rldad* ne plu aŭdiĝis ; 

Brueg' kolera kaj sovaĝa 

De V Ironto komenciĝis, 
ie kvncoj ses de U eniro 
La Urĝaj vicoj halli», 

Dum longii tempo vir' ncniu 
E1 U arme* forsaitis. 

Sed “Hoi Asturol" oni krias; 

La vicoj malfermiĝas : 

Kaj el rarmeo la Sinjoro 
Dc Luiio nun eliĝas. 

Sui liaj SuJtroj larĝaj punlis 
La granda sild’ kvarnbla, 
Kun ^kn 1 cn mano kin taŭgas 
Xur pur bravulo nobla. 



















K0KATIUS 



He smiletl on those botd Romans 
A smile serene and high ; 

He eyed the Hinching Tuscans. 

And scorn was in bis cve. 

Quoth he f The $he-wolfs litter 

Stand savagely at bav ; 

But will ye dare to ft>llow T 
If Astur clears the wav? 

m 

Then, whirling up his hroadsword 

\Vith both hands lt> the height, 

He rushed against Horatius 

And smote vvith all his might. 

With shidd and blade Horatius 
Right deftlv turned the blow ; 

The blow% though turned, came vet too nigh; 

It niissed hts hdm hut gashed ĥis tliigh ; 

I he Tusckds raised a jovful cry 
To sec the red blood ĥow. 

He reekd t and on Hemiiuiiss 

He leatietl one brealhiug-spacc; 

Then t like a \vild cat mad with \vounds, 
Sprang right at Astur> face* 

Through teeth, and skull» atid hclmet 
So ficrce a thrust he sped r 

The good sword stood a huml-breadih nut 
Behind the l‘uscan’s head* 
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Li kun mieno tre Uartkvila 
Riganiis l;t Roiuanoĵn, 

Kaj pcr «kur malŝalopiena 
Timeniftjn Ift Tuskanoju, 

Kiij kriis, 41 Lupinidoj staras 
Kontraue tre aovaĝe, 

Sett ehlc, >c mi vin koodukos, 

Vi sekvos min kuraĝe 

Levinte tiam siim glavon 
Per manoj du iiltege, 

Li kontraii Horacio kuris 
Kaj batis lin fortege. 

Per Sildo kaj gkivcgo lerte 
Sin savis Horacio l 
Ne estis lia kask’ tuŝita, 

Sed el femuro vundegita 
La saitgti fluis, kaj subita 
Eksoois ĝoja krio. 

Li Ŝanceliĝis, sin klinantc 

Stvr Hermim\ kaj haltis ; 
Kaj tlam, kid kat 1 sovaĝa, 

Li sur AsUiron saltis. 

Fra kask 1 kaj dento) li puŝegis 
La glavoD kun pasio, 

Ais tonge ĝia pint’ tta»spiUis 
Ec ckster la kranio, 
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And the greaL Lord of Luna 
Fell al that deadlv stroke 
As falls on Mounl Alvernus 
A thun d 0 r-smi tte n oak. 

Fai o'er the crashing forest 

The giant arms lie spread; 

And the pale augurs muLLering lmv, 
iiaze on the hlasted heash 


On Astur ! s throat Horutios 

Righl ĥrmlv pressed his heel, 

And tĥrice and four tinie- tugged amain 
Ere he \vrcnched out the steel, 

[i And see 1 * he eried ? ' s the vrelcome, 
Fair guests* that \vahs voiv here ! 
\Vhat nobLc Lucumo comes ncxt 
To tastc our Roman cheer? M 


But at his haughtv challenge 
A snllen miirmur ran, 

Mingled of vrath, aiul shame, aml dread, 
ALtiDg that glittering van. 

Therc lacked not nten of provcss 
Xor men of lordlv race; 

For all Eliwi;L , 5 noblest 

\Vere rouod tlw futal place* 
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Kaj lali> la Sinjor' dc Lttiio 
Subitc mortigita, 

Simile al Atverna Uverko 
per fulmo trafendita. 
ha brancoj de !a grandegulo 
L’arbamn terou tegas, 
Kaj la profetoj ĝian pinton 

RigartiftH, kaj tiiuĉgus. 


Kaj Uoraci 1 kalkanon sian 
Sur Ha gorĝo tenis, 

Kaj muliefoje la giavcgun 
E1 ĝi dtiri penis. 

>* Ho! karaj gastoj *\ H ekUrii 
Riuuirku la bonvenon! 
Noblulo kiu nun alvenos 
Gastumi la festenoni 


Kaj tiain ĉe la fronf brilnnU, 
Pro 1» invif tiera, 
Murmur' mallauta Lkaŭdiĝis, 
Ttmema kaj kolera* 

Ne mankis iioble uaskigintoj 

Nck viroj bravegnloj. 

Ĉar tieii eslis kuuveninlaj 
L’ Etruskaj nobeiuloj. 
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HORATfOS 


Rut all Etruritds uoblest 

Fclt their hearts si tak to see 
On the earth the bloody corpses, 

In the path the dauntless Lhrec; 
And, from the ghasllv entrance 

AVherc those bokl Romans stood, 
All shrank, Jike boys \vho unaware» 
Rangiag the \voo<is to start a hare, 
Come to the nifinth of the dark lair 
Where, grt>wling low, a lierce tdd bear 
Lies amidst bones and blood* 

\Yas none vvho would be foremost 
To lead such dire attack ; 

But tJiose behind cried ** Forvvard ! tf 
And those beiore cried 14 Back ! 
Arid baekuard aow and forward 
Wa\ ers thc decp airav; 

And on tlie tossing sea of steel T 
To and fro thc standards rcel; 

And the viclorimis Lnimpet-pcal 
Dies fitfuUy a\\ r ay, 

Vet one man for one nioment 
Stood out bcfore the crovvd; 

. 

Weli kno\vn was he to all the Thrce, 
And they gave him greettng kmd ; 

| ** Now welcome, welcome ( Sextus! 

Now \velcome to thy Jiome! 

\Yhy dost thou stay, and tum awav ? 
Hcrc bes the road to Rome 
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Secl al la koroj la plej noblaj 
Mankis la etrirgm, 
p r o la mortintoĵ sur la tcro. 

Keiĵ la senttma Trio. 

Kuraĝis eĉ neuiu iri 

AI tiu pontorando ; 

Kiel junuloĵ, Uiaj rolas 
Leporon ĉasi T sed mtr tro\a> 

En la arbaro ursonesttm 
Knj tie la sovaĝan beston 

Kun sang’ kaj ostviaitdo. 

Por h\ komeiico de Patako 
Oferis sin nenin; 

Antaŭen iru ' 1 > tu kriis* 

Kiij * l Midantaŭen iu ; 
Antaŭen do kaj malantaŭen 
La viroj ŝanceliĝis; 

La flagoj vane por batalo 
Svingiĝis sur la mova stalo, 

Kaĵ voĉoj de V trumpet-signalo 
Baldaŭ eksiientigis. 


Sed unii viro el 1 avtuiso 
Eliris nur miimtor, 

Kaj rekoninfce Hn, la I r *° 
Ekkriis 41 Ho i saluton 1 
Bortvemu Seksto, kaj 1xjn\ ciiu 
jen estas via domo ; 

Kial vi resUs luj prokrastas? 
Jen la vpjct' al Romo 
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UORATirS 


Tlmce lonked he at ihe dty ; 

Thrice looketl he at thc dead: 
And thrice caine on in fury» 

A nd thrice tumed back in dread; 
And, \vhite \ritb fear ;md hatred, 
Scowled at the narrow way 
Where. wftllo\ving in a pool nf bhiod, 
I he brav est Tuscans lav* 


Bni meamvhiie aml le\er 
Have manfuliv been pHed; 

And ricnv the bridgc hangs toUerinp 
Above the boiling tidc. 

Come back, corne hack, Horalius 1 
Loud crietl the Fathers all; 
Back t Lartiusl back, Herminms! 
Back, ere tlie ruin fall ! ,T 


Back tiaried Spumts Lartlus; 

Kerminius dartcrl back ; 

And, as they posscd, l>eneath tĥeir fcet 
They felt the timbers crack. 

But when they turncd their faces, 

And ou the farlher shore 
Sti\v brave Iforatius staud alonc, 

Thev would have cro&sed once more* 

w 
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Trifoje li U mprtigintoĴD, 
Trifoje rurbou vidis; 
Trifojc furioase kuris 
Trtfoje rmpidis; 

Kaj pcr tiniego bUmkiĝintc 
Bla&feiutS' P ro l 1 voĵeto 
Kn kiu lu bravuloj Tutkaj 
Kuŝiis en sattg-btgcto* 

Nxm pcr bakiloj kaj leviloj 
La pooton oiri fcndis, 

Ĝis sur la akvoj ŝaŭmegaDtaj 
Gi rompiĝoute pcndis, 
Urbcsiriij vocoj laute kriis 
** Rcvpmi, Horado, 

La ponto estas ronipiĝanta, 
Revenu, brava Tno 

Larcio inalantaŭen saPis 

Kaj Hermifli% kurantaj; 
La iriiboĵ de la ponto krakis 
Siiin i Li surpaSantaj s 
Sed kiam ili rerigafdis 
Kaj Horadon \klls 
Lasitan trans la bordo, ib 
Reiri tuj dccidis. 
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HORATIUS 


But \vith & crash like thunder 
Fell every looseoed bcam, 

And + like a dam, the migbty wreck 
Lav righl athvvarL Lhe stream; 

Aml a Iong shout of trrnmph 

Rose from Lhe walls of Rumc, 

A> to Lhe highest turrcl-tops 

Was sphished ihe ycllo\v foam, 

And t like & horsc unbrokeu 

When lirsl he feels the rrin, 

The furious river struggfed hard, 

And tossed his tawny mane, 

And burst the curb, and bounded t 
Rejoicing to he free t 
And whirliag down t in lierce carccr, 
BaUlement, and phink, and pier, 

Rushetl headlong to ihe sea* 

Alone stood brave Horalius, 

But constanL slill in miud ; 
rhrice thirtv thtsusand foes before, 

And the broad iiood lchind. 

“ Do\vn wilh him ! ** cried falsc Scxtus t 
With a smile on his paie facc; 

* l Now yield ihee cried Lars Porscna, 
No\v yield thee to our grace ’\ 









































HORACIO 


Sed kun brucgo tondra falis 
Lil traboj malligitaj, 

Kaj la ruiuoj tute estis 
Tra rakvo disjetitaj* 

Kriego triumfe^it tiam 
Eksuois el la muroj, 

Kiam la ilava ŝaimui spniĜis 
Gis la plej altaĵ turoj. 

Kiel ĉeval’ rutmao fojou 
La bridun ekseniante, 

Tiel baraktis la rivero 

En ŝatupon sin skuaote ; 

Kaj sallis, sin bberigante, 

Kiij rompis ĉiao baron t 
Fortaote sur la f!usupraji>j 

9 

SubLonojn» trabt>jn kuu murajoj, 
Kiij kuris eu la niaron. 

Nuo sola staris Horado 

Sentima kaj konstanta. ■ 
Antaŭ, iiL naŭdekmil soldatoj; 

Cc ]i t Fakveg 1 saŭmanta; 
ti Dejctu lin *\ ekkriis Seksto, 
Kun rid 1 el Falsii koro; 
Porseno diris, 44 A1 ni cedu 
Kaj petu por favoro ”, 













































4 » 


HOK.\TU'S 



















f 


Rounti tuurned he, as not deiguing 
Tĥose crAveu ranks Lo &ee; 

Nought spnke he Lo Lar-. Vor>en;t, 

To Sextu> nought spakc he; 

But he savv or Palatlnus 

The white porch of his home; 
And he spake to Lhe ooble river 

That rolls hy the towers of Rome 


» O Tiberl father Tiber! 

Tu whom the Roman> pray t 
A Roman*s life 7 a Roman’s amis, 
Takc thou in charge this day ! ” 
So he spakc» aud spcakiog sheaihcd 
The good s\vord by hh sidc t 
And with his harness on hi> back T 
Plunged heftdlong in the tide. 

Xu sotmd ol jo\ or sorrow 

\Vas licard from cithcr bank ; 

But friends and focs io dumb sitrprise, 
\Vith parted lips and straining cves, 
Stood g&Eing where he sank; 

Ad when above thc surges 

Thev sa w his crest appear, 

All Rome sent fortli a raptufpus crv. 
And cven the ranks of Tuseanv 
Could scarce forbear to chcer, 
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Li Lurnis >im ĉar la timubjc 
U ne ekvidi volis. 

Kitj al Porseno kaj al Sekslo 
Nenion 3i piirolis; 

Sed sur Munt’ PaUtin 1 li vidis 
La iian bbnkao dimion, 
Kaj pre^is al river' hi oobla 
BanaiiLa bclan Roinon* 

11 Hu l patro vi! Tiber% al kiu 

m 

Fregadas la Komanoj, 
Annilojn, vivou miajn gardu 
Hoiiiau viaj manoj ’ s * 

Li diris; tiam eningigis 

Je P fanko ia glavegoc, 
Kaj kun Parmajoj Lute saitis 
Subitc en Pakvegon. 

Nek s>oja nck malĝoja kriu 
Attdiĝis de la tcro, 

Scd ĉiuj en sileiuL timante. 
Senmovaj >litiisj atcndantc, 

Pio lia malapero; 

Scd kiam sui la akvosupro 
La lia kap* revcnis. 
Aplaŭdis ktŭLc la Romanoj, 
Kaj, je la ĝojo, la Tnskanoj 
Mcm preskaŭ parLoprenL* 




















HOKATIUS 


But iierciiK' ran ihe currait, 

Swollen high by mooths tif rain ; 
And fast hi> blood was flowing, 

And he was sore in paiti, 

And heavv with his armour, 

Aud spent with ehanging h\ows ■ 
And oft thcv ihought him sinkiug, 
Bul Htill again he rose. 


Ncver, I ween, ilid snriraraer, 

In sucb an evil case, 

Struggle through such a raging l!ood 
Safe to Lĥe landing place; 

But his limbs were borne up bravely 
By the brave heart \vithin, 

And our good father i’ibe r 

Borc bravelv up his chin. 


Curse on him t quoth false Sextu>; 

** Will not the villain drown ? 

Bul for this stav, ere close of day 

\Vc should have sacked the town ! ” 
** Heavcn help him TT *|uoth Lars Porseiia, 
** And bring him safe Lo shore; 

For sueh a gallant feat of arnis 
\Vas never seen before 











































HOKACIO 


Scd la toreDt’ fiere kuris, 

Pro dauro da pluvego, 

Kaj lia sango forfiuadis 
Kiiu grava dolorego; 

Kitj pro r iinnajoj, kaj pro I' batoj 
Kiujn li jam ricevU, 

Lt oftc subakviĝe iris 

Scd ĉiam >in rclevis. 


Ncniam al oaĝaut' ukaais, 
Kitm fataL malbeniii, 
Kc post torenL-barakto tia 
Li tercn realvcnis, 

Sed lia brava koro helpis 
La korpon per kuraĝo, 
Kaj sut Tibero, patro nia T 
Leviĝis kt viscaĝo. 


ii Lj maibeniU estu ** Sckslo 
Ekkriis, “ Li nc dronas ; 
Sen li ui cstus nun en Turbo, 
Kabadon ni bezonas L 
** Ltn hcljm La ĉiel', liu sirvu 
Xur Lars Potsciio kriis, 
Car tian heroajan agun 
Nenbun oni sciis 



































IlOŬATirs 


And now he fecis Lhe bottora ; 

Xou on drv earih hc stands ; 

rouad him ihrong the Fathers 
To prcss his goi v hands; 

And uow with shouts and elapping, 

9 

And noLse ol veeping lrnid» 

He emers through ihe Riyer-Gate, 
Borne by thc juvous crowd. 


Tbcy him of the eom-iimd» 

That was of public right. 

As mueh as lwo stroiig oxcn 

Could plough troni inom till n 
And thcy made & molten iruage, 
Aml sct it up 011 high t 
Atid ihcrc it stands unto ihis dav 
Xo wjtness if I lie* 


ll stands in ilie ComiUum, 

Plain for all folk t<^ sce ; 
Horatius in his harncss, 

Haltlng upon one knee; 

Aod underueath is written, 

In lettcrs ali of gokl, 

How valiantlv he kept the bridge 
Id the brave days cji old. 






































H<»R\rru 


Kaj nuD l;t lundon li ckpnlpas* 
Kaj taiin sur tero kusas* 
Kaj apud 3i la Pairoj staras, 

La satjg&jn manujn tuSas; 
Kaj mm kun kriuj kaj aplaŭdoj 
Kaj ploro tre kompata. 

U tra I 1 riverc-povclo ira> 

De la popol' portata T 


Kaj aJ li estis donucita 
J^l la ])ul>lik-bieno t 
Kampar% de bovoj tlti phigita 
Dum utiu taji\ tla ; 

Kaj oni metis brnn/.-staluon 
En Furbo, kiu restas 
Hodiaŭ tie, kaj pro mia 

Rakonto mm atcstas. 


(ri cn la kunvetiejo estas, 

jP 

La bela figurajo 

Dc Horacio surgcrme 

& 

Vestita jc armajo; 

Kaj aubc estas gravurita 
Per cnskribajo ora, 

Ke li la ponloa brave gardis 
Eo Festbteco glono 






































ĤOKATltfS 


Atid still his niiiite soundŝ sdrring 
Unto the men nf Rome, 

As tĥe trumpet-blast that edes tci them 
To eharge the Volscian homc; 

And wiveŝ sdll prav to Juno 

For bovs with hearts as bold 
As his who Ivepl the bridge so well 
In tlie brave days of old. 


And in the nights of vvimer, 

Wheu the colcl north vvinds blo\\% 
And the Jong hovvling of the vvotvcs 
Is heard amidst the snovv ; 

When round the ionelv cottage 

Roars loud the tempest 1 » din t 
And the good logs of Algidus 
R oar louder yet vvitliin ; 


When the oldest cask is o|>enech 
And the largest lamp is lit; 

\Vhen the ehestnats glow in the embers 
And the kid turos on the spit; 
When voung and old in circle 
Around the ĥrvbrands cloae; 

When thc girls are weaviog ba^kcts* 
Aml the lad> arc 4iaping hovvs: 
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Ĝis nun la korojn de Y Rotmnoj 
La lia nom 1 ekscitas T 
Kiel truinpelo-voĉo kiu 

Al k baUF iuvitas; 

Kaj al Junon f patrinoj prcĝas 
Ke ĥloj, laŭ bravcco, 

Slmilu al U pontgardintci 
|e r glora estintectj. 


Kaj en m&lvarmaj vintraj noktnj 
Pro k venLeg* blovanta, 
Kiam sonadas tra la ncĝo 

La kri' de lup 5 bickanta ; 
Kaj kiam ekstcr kampdometoj 
Aŭdiĝas la ventegoj 
Dum en k domfajrejo brtdas 
Pli laŭte la ŝtipegoj; 

Kkm barer vtnplena estas 
Kun lampoj alportitaj, 

Kaj kaprideto kutt kaŝtanoj 
Autaŭ la fEVĴr" rostitaj; 
Kiam ce l 1 faimli-kunveno 
Knabinoj korboju faras, 
Kaj apnd k fajrej T junuloj 
Pakrkojn rcrtparas; 




j » 



















jioit.vnus 


Wheji ihtt goodman mcncls bis armour, 

And Lrinis hir. hdmct ! s piume; 

When thc goodvvifds shiiltk merrilv 

Goes ihvŝhint; through thc loom; 

With veeplng and vvith laughtor 

Still is thc storv told 

How weli Horatins kcpt thc bridge 

In thc bravc davs of old* 
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HOftACiO 


Kiam armftjojii tiika- » 


Aŭ kaskoplumojn liga* i 
Kiarn V erfzino !a bobenoti 
Tra 1a teksir ilugigas; 
AŬdlgas la r&konto vera, 
Kiin ploro kaj gajeeo, 

! Ti Horaci’, la puntgardioto 
jc V glora estinteco. 











































NOIVI ARO 



ALVERNOj monto apud Arretnmio, nun AlvernU,, 

ARRETIUMO, urbo Etmsku, nun Are/./o, 

ARUNSO, filo de Forseno, 

ASTURO, lii rcgnesl.ro dc Luno. 

AŬSERI i, Etmsku rivero f nun Scrchio. 

ĈILNIO, nobkilo de Arretiumo. 

ĈIMINIA, uomo de montaro p foje la centro de b Elnislta 
konfederacio kontraŭ Romo, 

ETRUSKANO, ano de Etrurio, nun Toscanu. 

FALERIO, Etmska urbo, min Faleria. 

JANIKULUMO. unu el 1» scp Romaj montetoj, trans la Ti- 
bero t kie estis forukajo. La ponto Sublbius kunigis 
gin kun U urbo. Sur ĝi Porseno lokis sian tendaron. 

KLANO, rivero Etmska, fluanta cn la libevoiu mrn nomita 
Clania, 

KUTUMNO, riveru en Kampanio, nun Clitucoo. 

KLUSIUMO, Etruska urbo, en kiu Porsena estis entombigita. 
nun Chiusi. 

KORTONO, Ktruska ttrbo apud la novda flanko de la lago 
Trasimeno, nun Corton u 
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LATIUMO, parto de Italujo ajmti la riverci Tibero* 

LUNO, nmrborda Etniska urbo, iama pro gia marmoro. kaj 
proksime al la mina Carrara* 

MAMILIO, butilo de Tarkvino. 

MASILJO, nun MarsciLlc, urlio roŭdita de Grekaj krilonianoj, 

NARO, rivero en Umbrio. 

NEKVIUMO, urlio en Umbrio, nun TernL 

i JSTBO, urlio sur la niarbnrdo apud In inllucjo de la Tibero, 
nun Oslia, 

PALATINO, la plej granda el la sep Romaj moutctoj, sur 
kiu oni ekkonstrub Irt urbon> 

i 

PIKO, reijo de Latiumo. 

PISO, Etruska nrbo. nun EĴsa, 

PUPULONO^ Etru.ska urbo kics ruinoj min vidtĝas apud 
Piombino, 

PORSENO, Reĝo de Etrurio, kiu ekrnijitis kontrau l;i Ro- 
mauoj, ear ili ckinlis Tarkviooii kai lian familion. 

RAMMANA, la uomu de unu tle la cnlamhdaj gentuj kiam 
Rdino fondiĝis. 

SEKSTO, tib dc Tarkvino )a Ficra, kiu estis la sepa kaj lasta 
reĝo dc atttikva Romo, Li malvirgigiii Lukrecion, 
noblau Roman virinori, Pro tiu ago la tuta Tarkvina 
gento estis forjiclita kaj ekjtilita. 

SUTRIUMO, Etmska urbo, mm Sulti. 

TARKVINO, la kvlna rego dc Romo, kaj eefo de la Tark- 
vimi geuto. 

M >“ 

TARPEJA, |a Tarpeja Stoucgo estis la krtttegajo siir La Kapi- 
tolina monteto en Rorno. De gia supro oni kutimis 
dejeti la pcrfidutoju. 

TIBERf K U rivero de Romu, nttŭ Teverc. 
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TICIANA, flomo de uuu el la enlandulaj gcntoj kiam Ronrn 
fundiĝis, 

TIFERNtadtikva urbo sur samnonui rivcro min noniita 
Biferno, 

TOEUMNIO, Kcĝo de Vejo, Etniska urbo t kics ruinojn om 
nun vidas apmi Isolit barnesc, 

TRASIMCNO, Etruska lago. 

TUSKA, Etniska. 

TUSKULUU' urbo cle UiLiumu nc malpruksinic de Roim>. 
UMBRO, Etmska rivero, nun Oiubrone, 

VERBENU, Etruska princo. 

Vi iLATERO. EtrusUa urbo nun Vollemu 
VOLSINIUMO, urbo Etruska kun kgo, mui Bolsena. 













































































































































































































































































































































































































































































































































